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THIS SALE AND PURCHASE OF CONGO ORIGIN NON-LME ELECTROLYTIC GRADE A COPPER
CATHODES PURITY 99.99% (the “Contract”) is made and entered on 13 April 2026 (the “Effective Date”) by and between:


	SELLER

	Name of Company:
	

	Incorporation:
注册成立：
	

	Business Address:
公司地址：
	



AND 和


	BUYER 买方

	Name of Company:
公司名称:
	

	Incorporation:
注册成立：
	

	Business Address:
公司地址：
	


WHEREAS, BUYER wishes to purchase from SELLER and SELLER wishes to sell to BUYER certain quantities of copper cathodes. 鉴于买方希望从卖方购买，而卖方希望向买方出售一定数量的阴极铜。
THEREFORE, in consideration of the undertakings of the Parties herein contained, SELLER and BUYER agree as follows: 因此，考虑到双方在本协议中的承诺，卖方和买方同意如下：
	1.	QUANTITY 数量
	

	Trial Order: 试行令：
The SELLER will execute the sale and delivery to the bonded Main Warehouse (Waigaoqiao)
        Name: COSCO SHIPPING Logistics (Shanghai) Co., Ltd. – Warehouse Address: 150 Rijing Rd, Pudong, Shanghai,        
          China, 200131
Area: Waigaoqiao Free Trade Zone (near Waigaoqiao Terminal) and the BUYER will purchase and accept 500 ± 3% metric tons (five hundred metric tons (five hundred metric tons for one time only).
卖方将负责执行销售和交货，货物将送至保税主仓库（外高桥）。
名称：中远海运物流（上海）有限公司 – 仓库地址：中国上海市浦东新区日京路150号，邮编：200131
区域：外高桥保税区（靠近外高桥码头），买方将购买并接收500±3%公吨（五百公吨，仅限一次）。
Regular Order: 常规订单:
Upon successful completion of the trial phase, a regular order of 5,000 metric tons per month will be placed for 12 months. At the end of the first year, the supply may be renewed.
试用阶段顺利完成后，将签订为期12个月的每月5000公吨的常规订单。第一年结束后，供货合同可以续签。
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作为买方
PURCHASE SCHEDULE

	
	Shipment
运输
	Time of Delivery from Mine to the Bonded Warehouse (Days)
从矿场到保税仓库的交货时间（天）
	Quantity of Electrolytic Copper Cathode Shipped (Metric Tons)
电解铜阴极出货量（公吨）
	LOCATION
地点
Main Warehouse (Waigaoqiao)
Name: COSCO SHIPPING Logistics (Shanghai) Co., Ltd. – Warehouse
Address: 150 Rijing Rd, Pudong, Shanghai, China, 200131
Area: Waigaoqiao Free Trade Zone (near Waigaoqiao Terminal)

	
	1
	Whithin 30 days form Spa signin (Trial)
自水疗中心注册之日起 30 天内（试用）
	500 MT
	COSCO Warehouse China

	
	2
	Within 30 days of previous shipment
自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	3
	Within 30 days of previous shipment
自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	4
	Within 30 days of previous shipment
自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	5
	Within 30 days of previous shipment
自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	6
	Within 30 days of previous shipment
自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	7
	Within 30 days of previous shipment
自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	8
	Within 30 days of previous shipment
自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	9
	Within 30 days of previous shipment
自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	10
	自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	11
	自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	12
	自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	13
	自上次发货之日起 30 天内
	5000 MT
	COSCO Warehouse China

	
	



	
	Purchase & Logistics Schedule / 采购与物流

	
	
	Phase (Fase)
	Monthly Quantity (Quantità Mensile)
	Contract Formula (Formula Contratto)
	Number of Containers (Numero Container)

	Trial Order (试行订单)
	500 MT
	[image: ]
[image: ]
	~21

	Regular Order - Months 2 -13
(常规订单 - 第2-3个月)
	5,000 MT
	[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
	~208
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	2.	DELIVERY 交货
	

	2.1 SELLER will deliver to BUYER the quantity of copper cathode specified in this Agreement within a maximum of 30 days from the signing of this Agreement, at the main bonded warehouse (Waigaoqiao). Name: COSCO SHIPPING Logistics (Shanghai) Co., Ltd. – Warehouse Address: 150 Rijing Rd, Pudong, Shanghai, China, 200131 Area: Waigaoqiao Free Trade Zone (near Waigaoqiao Terminal), (Incoterms 2020). Delivery is considered complete when the goods are made available to the Buyer within the aforementioned warehouse, cleared for export by the Seller. Quality and quantity testing will be performed by an independent third-party inspector appointed by BUYER under the CCIC Q&Q inspection procedure.
2.1 卖方应在本协议签署之日起30日内，将本协议规定的铜阴极数量交付给买方，交付地点为主要保税仓库（外高桥）。仓库名称：中远海运物流（上海）有限公司 – 仓库地址：中国上海市浦东新区日京路150号，邮编：200131，区域：外高桥保税区（近外高桥码头）（国际贸易术语解释通则2020）。货物在卖方完成出口清关并交付买方后，即视为交付完成。质量和数量检验将由买方指定的独立第三方检验机构按照中远海运质量与数量检验程序进行。
2.2. Before the goods are shipped, the seller must provide the buyer and COSCO Mr. ...... email...... the following information and documents:
• Name of the mine from which the minerals were sourced
• Country of origin and country of final destination; for goods from the DRC, who handles transport and export formalities?
• Mining license issued by the competent Ministry of the country of origin Mining trading permit of the exporting company
• Mineral royalty release certificate
• Mineral valuation certificate
• Chemical laboratory analytical report
• Commercial invoice(s) and packing list
Police clearance certificate (for minerals from Zambia) or Interpol report (for minerals from the Democratic Republic of the Congo)
Delivery notifier: Mr. ... tel., email...., Only with confirmation from COSCO may the goods be dispatched.
2.3. After the Goods have been stored in COSCP's Shanghai bonded warehouse, a conditional release order will be issued to the BUYER (see ANNEX C for template).
2.2. 货物发货前，卖方必须向买方和中远集团（COSCO）的……先生（邮箱：……）提供以下信息和文件：
• 矿产来源矿山名称
• 原产国和最终目的地国；如货物来自刚果民主共和国，由谁负责运输和出口手续？
• 原产国主管部门颁发的采矿许可证
• 出口公司的采矿贸易许可证
• 矿产特许权使用费发放证明
• 矿产估价证明
• 化学实验室分析报告
• 商业发票和装箱单
无犯罪记录证明（适用于来自赞比亚的矿产）或国际刑警组织报告（适用于来自刚果民主共和国的矿产）
发货通知人：……先生（电话：……，邮箱：……），只有在中远集团确认后方可发货。
2.3. 货物入库中远集团上海保税仓库后，将向买方签发有条件放行单（模板见附件C）。

	3.	QUALITY 质量
	

	3.1 Copper Cathodes are NON-LME ELECTROLYTIC COPPER CATHODES GRADE A PURITY OF
99.99%. 阴极铜是纯度为 99.99% 的非 LME 注册的电解铜。
SELLER will deliver NON-LME registered Electrolytic Copper Cathodes which shall conform to LME (BS 6017) Standards and specifications hereto. 卖方将交付非 LME 注册的电解阴极铜，这些电解阴极铜应符合 LME（BS 6017）的标准和规格。
3.2 	The Quality of the Goods will be confirmed by a certificate issued by an independent international surveyor company assigned by the BUYER which shall be binding on both parties in all respects including but not limited to the replacement of faulty goods paid for by the SELLER, and physical specifications as below: 货物的质量将由买家指定的一家独立的国际检验公司出具的证书予以确认，该证书在所有方面都对双方具有约束力，包括但不限于由卖方支付的瑕疵货物的更换，以及以下物理规格：
3.3 Warranty of Conformity:
"The SELLER warrants and guarantees that the Goods delivered are compliant with the specifications set forth in Article 3.1 and 3.2. Any material breach of purity (Cu < 99.97%) shall grant the BUYER the right to terminate the shipment at SELLER'S sole cost and expense, including full reimbursement of any transportation costs paid under Article 4.3.2.
PHYSICAL SPECIFICATIONS 物理规格
	4 Dimensions 尺寸
	5 914mm x 914mm x

	6 14mm x 12mm Weight per sheet 每张重量
	7 125Kg (+/- 1%)

	8 Net weight per pallet 2MT approx.每个托盘的净重
	9 2MT approx.

	10 Min.  Weight  in  each  container每个集装箱的最小重量
	11  20MT approx.

	12 Gross weight of each container 每个集装箱的毛重
	13 22.20 MT approx.

	14 Packaging 包装
	15 Palletized 托盘, Aluminium bands
16 铝带




	The Copper cathodes sold under this Contract shall have the following specifications: 根据本合同出售的阴极铜应符合以下规格：

	Elements 元素
	Value	数
值
	Elements 元素
	Value 数
值

	Copper 铜 (min %age)
	99.99%
	silica 硅(si/ppm)
	0.3

	iron 铁(fe/ppm)
	2
	cobalt 钴(co/ppm)
	0.2

	Sulphur 硫 (s/ppm)
	4
	arsenic 砷(as/ppm)
	0.1

	oxygen 氧气(o2/ppm)
	nil
	bismuth 铋(bi/ppm)
	0.1

	Argent 银 (ag/ppm)
	10
	manganese 锰(mn/ppm)
	0.1

	Lead 铅 (pb/ppm)
	0.2
	teleurium 碲(te/ppm)
	0.05



The BUYER can reject acceptance of Goods if Cu is below 99.97% , the SELLER shall be responsible for all the costs and losses incurred by the BUYER and, or at the BUYER option, it can be re-negotiated on the price with the SELLER. 如果铜含量低于 99.97%，买方可以拒绝接受货物，在这种情况下，卖方应负责买方产生的所有费用和损失，买方也可以选择与卖方重新协商价格。






	4.	PRICE 价格
	

	4. PRICE / 价格
4.1. The BUYER will pay the SELLER in United States dollars (USD).
4.1. 买方将以美元（USD）向卖方支付货款。
4.2. The price of the goods shall be determined based on the London Metal Exchange (LME) Copper Cash Settlement price, calculated according to the formula in clause 4.3.6, delivered COSCO Bonded Warehouse, Port of Shanghai China (Incoterms 2020).
货物价格应根据伦敦金属交易所（LME）铜现货结算价格确定，该价格按照第 4.3.6 条的公式计算，交货地点为中国上海港中远保税仓库（2020 年国际贸易术语解释通则）。
4.3. The price is determined as follows:
4.3. 价格确定如下：
4.3.1. The unit price is the London Metal Exchange (LME) Copper Cash Settlement price.
4.3.1. 单价为伦敦金属交易所（LME）铜现货结算价格。
4.3.2.	up to 500 MT for the first month the discount is 16.0%
4.3.3.	up to 5000 MT per month for an additional six months, the discount is 16.0%;
4.3.2. 首月订购量不超过 500 公吨，折扣为 16.0%；
4.3.3. 之后六个月，每月订购量不超过 5000 公吨，折扣为 16.0%；

4.3.6. Final Price Formula / 最终价格公式
The Final Purchase Price shall be calculated by applying the agreed discount of (X)% to the average LME Copper Cash Settlement price during the Quotation Period (QP).
最终购买价格应通过将约定的折扣 (X)% 应用于报价期 (QP) 内的 LME 铜平均现货结算价格来计算。
Formula: Final Price = LME Average Price × (1 - Discount %)
公式：最终价格 = LME 平均价格 × (1 - 折扣 %)

4.3.7. Quotation Period (QP) / 报价期 (QP)
The Quotation Period (QP) for the price calculation shall be the average of the LME Copper Cash Settlement prices for the calendar month in which the goods are officially received and stored at the COSCO Bonded Warehouse in Shanghai, as evidenced by the Preliminary Warehouse Receipt.
报价期（QP）用于价格计算，应为货物正式接收并存放于上海中远保税仓库的日历月份的伦敦金属交易所铜现货结算价格的平均值，以初步仓单为证。
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	5.	PAYMENT PROCEDURE 付款程序
	

	5. PAYMENT PROCEDURE / 付款程序
5.1. The SELLER and the BUYER enter and sign the SPA.
5.1. 买卖双方签署本销售与购买协议（SPA）。
5.2. The Seller delivers the goods to the COSCO bonded warehouse in Shanghai
5.2. 卖方将货物运送至上海中远保税仓库。
5.3. DOCUMENTATION FOR PAYMENT / 付款单据
Payment shall be effected by bank wire transfer (MT103) against the Seller presenting the following documents, all of which must clearly display the Contract Number:
买方在卖方提交以下单据（所有单据均须注明合同号）后，通过银行电汇 (MT103) 支付货款：
· 5.4.1. Commercial Invoice: 3 originals and 3 copies, based on the Final Price LME calculation as per Article 4.3.6.
商业发票： 3 份原件和 3 份复印件，根据第 4.3.6 条规定的 LME 最终价格公式开具。
· 5.4.2. Inspection Certificates: 3 originals and 3 copies of the Quantity and Quality Inspection Reports (Certificate of Analysis) issued by the independent surveyor (CCIC/SGS/AHK) at the bonded warehouse in Shanghai.
· 5.4.2.检验证书：由上海保税仓库的独立检验员（CCIC/SGS/AHK）出具的数量和质量检验报告（分析证书）原件3份和副本3份。
5.4.3. Packing List: 3 originals and 3 copies.
装箱单： 3 份原件和 3 份复印件。
· 5.4.4. Certificate of Origin & Export Documents: 3 originals and 3 copies, including the Seller’s export permit and the Assay Report signed by the Office de Control (OCC) of DRC.
原产地证及出口文件： 3 份原件和 3 份复印件，包括卖方的出口许可证及由刚果（金）监管办公室（OCC）签署的化验报告。
· 5.4.5. Proof of Title & Storage: 1 original and 3 copies of the Storage Confirmation issued by the bonded warehouse COSCO proving the SELLER’S legal and beneficial title to the goods, free of any liens or encumbrances.
 所有权及仓储证明： 由保税仓库 COSCO 出具的仓储确认书正本 1 份及复印件 3 份，证明卖方对货物拥有合法的、无任何抵押或留置权的所有权。
· 5.4.6. Conditional Release Order: 1 copy of the Conditional Release issued by COSCO CHINA (PTY) Ltd. (as per Appendix-A).
有条件放货指令： 由 COSCO CHINA. 出具的有条件放货指令复印件 1 份（见附件-A）。

5.5. FINAL TRANSFER OF OWNERSHIP / 所有权最终转移
5.5.1. Upon receipt of the full payment (100%) confirmed by the SELLER'S bank, the SELLER shall immediately instruct COSCO to transfer the title of the goods to the BUYER.
5.5.1. 在卖方银行确认收到全额货款 (100%) 后，卖方应立即指示 COSCO 将货物所有权转移给买方。
5.5.2. COSCO will issue a final Storage Confirmation in the BUYER’S name. The transfer of ownership shall be deemed final and effective only upon the issuance of this document in the Buyer’s name.
5.5.2. COSCO将以买方名义出具最终仓储确认书。只有在以买方名义出具该文件后，所有权转移才被视为最终生效。
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	6.	NON-COMPETE CONFIDENTIALITZ PROTECTION CLAUSE
竞业保密保护条款
	

	The BUYER agrees and warrants that during the period of performance of this Sales and Purchase Contract or the Renewal Sales and Purchase Contract, and for a period of five years from the date of expiration of such Contracts, the BUYER and any of its affiliates, associated companies and the respective individuals shall not, without the written consent of the Intermediary (see the Trade Service Contract for the Procurement of Electrolytic Copper signed by the BUYER and the Intermediary corresponding to the present contract), directly contact with the SELLER or trade in the commodities under the Sales and Purchase Contract by going beyond the Intermediary. In case of violation, the BUYER shall pay liquidated damages to the Intermediary at the rate of 2% of the annual transaction amount with the SELLER upon investigation.
买方同意并保证，在本买卖合同或续签买卖合同履行期间，以及该些合同期满之日起五年内，未
经中间人（见买方与中间人签署的与本合同对应的电解铜采购贸易服务合同）书面同意，买方及
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其任何附属公司、关联公司及相关个人不得越过中间人与卖方直接联系或交易本买卖合同项下商品。如有违反，经查后买方应按照与卖方签订的年交易金额的2%向中间人支付违约赔偿金。


	7.	FORCE MAJEURE 不可抗力
	

	7.1. No failure or delay by either Party hereto to perform its obligations hereunder wholly or in part due to the occurrence of any event of the Force Majeure shall be deemed a breach of this Contract. However, the Party so affected, shall  be obligated to take reasonable measures to mitigate and reduce the impact so that the performance of its obligation may be resumed as soon as possible; 任何一方因不可抗力事件的发生而未能或延迟履行其全部或部分义务，不应被视为违 反本合同。但是，受影响的一方有义务采取合理措施减轻和减少影响，以便尽快恢复履行其义务；
7.2. The Force Majeure herein shall mean such events which are beyond the control of the Party affected thereby, whose prior performance does not include any negligence and shall include but not be limited to the following: 此处的不可抗力应指超出受影响一方控制范围的事件，其事先履行不包括任何疏忽，并应包括但不限于以下情况：
Acts of God, war (declared or undeclared); terrorism, civil war, civil disturbance, riots, strikes, and order of court or administrative authority. 天灾、战争（已宣战或未宣战）、恐怖主义、内战
、内乱、暴动、罢工以及法院或行政当局的命令。
7.3. If any event of Force Majeure is likely to occur or is predicted, the Party to be affected thereby shall immediately notify the other Party thereof in writing. On the occurrence of any event of Force Majeure, the Party affected thereby shall immediately advise the other Party thereof and confirm same within one (1) working day by a written notice describing the situation of an event of Force Majeure in detail and the estimated period of duration. The Party affected shall provide to the other Party evidentiary documents available including relevant government documents within fifteen
(15) working days after the occurrence of Force Majeure. 如果任何不可抗力事件可能发生或预计发生，受影响的一方应立即书面通知另一方。在发生任何不可抗力事件时，受影响的一方应立即通知另一方，并在一 (1) 个工作日内以书面通知的形式确认，详细描述不可抗力
事件的情况和预计持续时间。受影响的一方应在不可抗力事件发生后十五 (15) 个工作日内向另一方提供现有的证据文 件，包括相关的政府文件。



	8.	BREACH OF CONTRACT 违反合同
	

	All parties to the Contract are committed to their contractual performances and obligations. Where one party of the Contract fails to honor its contractual performances and obligations as stated within the ambit of this Contract, the other party shall have unconditional and full legal rights to demand for all economic losses suffered in whatsoever manner, as a result of such non-performance or breach of contractual obligations, by way of commencement of legal proceedings in court against the failing party. 合同各方均承诺履行合同并承担义务。如果合同一方未能履行其在本合同范围内规定的合同履行和义务，另一方应享有无
条件和充分的法律权利，通过向法院提起对违约方的法律诉讼，要求赔偿因不履行合同或违反合
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同义务而遭受的任何形式的所有经济损失。


	9.	DEFAULT 违约
	

	If either party claims that the other is in default with respect to any of the provisions of this Agreement, the party so claiming shall give written notice to the party alleged to be in default, designating such claimed default. Within 10 days after its receipt of such notice, the party alleged to be in default may either: 如果任何一方声称另一方未履行本协定的任何条款，则声称违约的一方应向被指称违约的一方发出书面通知，说明声称的违约情况。在收到该通知后 10 天内，被指称违约的一方可以：
9.1. Cure such default or 纠正该违约或
9.2. Give the other party notice that the party alleged to be in default denies that such default has occurred. In the event a default is denied by a party, said party shall not be deemed in default hereof unless and until said party is found by a final non-appealable arbitral or judicial decision, as the case may be, to be in default and fails to cure it within 10 days after rendition of such final decision. 通知另一方当事人，声称违约的一方当事人否认已发生违约。如果一方当事人否认违约，则不应认为该方当事人违约，除非且直至该方当事人被不可上诉的最终仲裁或司法裁决（视情况而定）认定违约，且未能在该最终裁决作出后 10 天内纠正违约。
9.3. MATERIAL BREACH:
9.4 The requirement for a "final non-appealable judicial decision" is hereby removed. If a Party fails to cure a notified default within 10 days, the non-defaulting Party shall have the immediate right to terminate the Contract and seek damages, without prejudice to subsequent arbitration.
9.4 兹取消“最终且不可上诉的司法判决”的要求。如一方未在10日内纠正已通知的违约行为，则守约方有权立即终止合同并寻求损害赔偿，且不影响后续的仲裁程序。


	



	10. WAIVE OF DEFAULTS 免除违约责任
	

	The failure of either party hereto, to require in any one or more instance strict performance of any of the provisions of this Agreement, or a waiver by either party at any time of its rights with respect to a default under this Agreement by the other party hereto. Or an election not to take advantage of any of its rights hereunder shall not be deemed a waiver of any such rights. No delay in asserting or enforcing any right there under shall be deemed a waiver of or limitation on such right provided, however, that this Article shall not operate as a waiver of any applicable statute of limitations. 本协议任何一方未能在任何一次或多次情况下要求严格履行本协议的任何条款，或任何一方在任何时候放弃其对本协议另一方违约行为的权利。或选择不利用其在本协议项下的任何权利不应被视为放弃任何此类权利。延迟主张或执行本协议项下的任何权利不应被视为放弃或限制该权利，但本条规定不 得被视为放弃任何适用的诉讼时效。



	11. TERMINATION 合同终止
	

	This Agreement shall terminate at the option of either party if the other party becomes insolvent or bankrupt or makes an assignment for the benefit of creditors, or if a receiver or trustee in bankruptcy is appointed for the other party, or if any proceeding in bankruptcy, receivership, or liquidation is instituted against the other party and is not dismissed within 30 days following commencement thereof. All amounts and obligations arising hereunder that are still outstanding at the time of termination of this Agreement shall survive such termination. 如果另一方无力偿债或破产，或为债权人的利益进行转让，或为另一方指定了破产接管人或受托人，或对另一方提起了破产、接管或清算程序，且在程序启动后 30 天内未被驳回，则本协议应由任何一方选择终止。 本协议终止时仍未清偿的所有款项和义务在本协议终止后继续有效。
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	12. ARBITRATION 仲裁
	

	Any  dispute  or  claim  arising  out  of  this  Agreement  shall  be  settled  by  arbitration  in  London,  United Kingdom, in accordance with the rules of conciliation and arbitration of the London Metal Exchange in effect on the date thereof. The arbitration shall be conducted in the English language by an arbitral tribunal consisting  of  three  arbitrators.  Any  decision  or  award  shall  be  final  and  binding  on  both  BUYER  and SELLER. Arbitration Tribunal shall state in its award the facts of the case and the reasons for its decision. Judgment upon the award may be entered in any court having jurisdiction. The parties shall comply in good faith with the decision. 因本协定而产生的任何争议或索赔均应根据伦敦金属交易所在仲裁日有效的调解和仲 裁规则，在英国伦敦通过仲裁解决。仲裁应由三名仲裁员组成的仲裁庭以英语进行。任何决定或裁决均为最终决定，对买方和卖方均具有约束力。仲裁庭应在裁决书中说明案件事实及其裁决理由。任何有管辖权的法院均可根据裁决作出判决。双方应真诚遵守裁决。
All costs of arbitration, including without limitation, witness fees, legal fees and expenses shall always be borne by the parties incurring such costs. The costs of the arbitrators shall be borne equally by the parties unless awarded by the decisions of the arbitrators. 仲裁的所有费用，包括但不限于证人费、律师费和开支，应始终由产生这些费用的各方承担。仲裁员的费用应由各方平均承担，除非仲裁员的决定做出了裁决。



	13. SUSPENSION OF QUOTATIONS 报价暂停
	

	The metal prices and currency quotations specified under this Contract are the quotations in general used for the pricing of the metal content of copper cathodes. 本合同中规定的金属价格和货币报价是阴极铜金属含量定价的通用报价。
In the event that any of these price quotations cease to exist or cease to be published or should no longer be internationally recognized as the basis for the settlement of Copper Cathodes Contract then, upon the request of either party, SELLER and BUYER will promptly consult together with a view to agree on a new pricing basis and on the date for bringing such basis into effect. The basic objective will be to secure the continuity of fair pricing. 如果上述任何报价不复存在或不再公布，或不再被国际公认为阴极铜合同的结算基础，则在任何一方的要求下，卖方和买方将立即进行磋商，以商定新的定价基础和该 基础的生效日期。基本目标是确保公平定价的连续性



	14. LICENSES 许可
	

	SELLER guarantees the timely issuance of any export license(s), if required. 如果需要，卖方保证及时签发任何出口许可证。
BUYER guarantees the timely issuance of any import license(s), if required. 如果需要，买方保证及时签发任何进口许可证。
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	15. TAXES, TARIFFS AND DUTIES 税费和关税
	

	Any export taxes, tariffs and duties in accordance with delivery terms in Article 4 of the Agreement, whether present or imposed on the Copper Cathodes or contained metal or on commercial documents relating hereto shall be borne by the SELLER. 根据本协议第 4 条的交货条款，任何出口税、关税和关税，无论是对阴极铜或所含金属，还是对与此相关的商业单据存在或征收的，均应由卖方承担。

The BUYER shall pay all similar taxes, duties and charges (including, but not limited to import duties) presently imposed and/ or which may be imposed in the country of Destination with respect to the material under this Agreement. 买方应支付目的地国对本协定项下的材料目前征收和/或可能征收的所有类似税款、关税和费用（包括但不限于进口关税）。



	15 bis. CONSITION PRECEDENT AD FINAL COMPLETION

	15.1 15.1 Validity of the Agreement. The Parties expressly agree that the validity and final effectiveness of this Agreement are subject to the following condition precedent: delivery and transmission by the Seller to the Buyer of the following essential information and documents (the "Essential Information"):
15.2 Customs Data: Official customs clearance documentation and references relating to the unloading of goods at the port of Shanghai, including all valid customs clearance codes (TANSAD/Bill of Lading);
15.3 COSCO Warehouse Registration: Official certification of registration and storage at the COSCO Warehouse located within the port of Shanghai, including storage identification codes and formal confirmation of cargo availability on behalf of the Seller;
15.4 Production Guarantee: Certified technical report and production schedule certifying monthly and annual production capacity, contractually guaranteeing a constant supply of at least 5,000 (five thousand) metric tons per month.
。15.1 协议的有效性。双方明确同意，本协议的有效性和最终生效以下列先决条件为前提：卖方向买方交付并传送以下必要信息和文件（“必要信息”）：
海关资料：与货物在上海港卸货相关的官方清关文件和参考资料，包括所有有效的清关代码（TANSAD/提单）；
中远仓库登记：在上海港内中远仓库的登记和仓储官方证明，包括仓储识别码和代表卖方的货物可用性正式确认；
生产保证：经认证的技术报告和生产计划，证明月度和年度生产能力，并以合同形式保证每月至少5,000（五千）公吨的稳定供应。
15.1 Mandatory Deadline. The transmission of the Essential Information mentioned above must occur, under penalty of voidance of this Agreement, no later than the mandatory deadline of 48 (forty-eight) calendar hours from the execution (signing) of this Agreement.
15.2 强制期限。上述必要信息的传输必须在本协议签署后 48（四十八）个日历小时的强制期限内完成，否则本协议无效。
15.3 Method of Transmission. All documentation shall be sent exclusively via [Certified Email (PEC) / Trackable Email] to the following address: [Insert Buyer’s Email Address]. For the purposes of verifying
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compliance with the deadline, the timestamp of the sent communication shall prevail.
15.3 传输方式。所有文件均应仅通过[认证电子邮件 (PEC) / 可追踪电子邮件]发送至以下地址：[插入买方电子邮件地址]。为核实是否符合截止日期，以发送邮件的时间戳为准。
15.4 Failure to Fulfill. Should the Seller fail to provide the complete Essential Information within the 48-hour deadline specified in paragraph 15.2, this Agreement shall be deemed automatically null and void and shall have no legal effect between the Parties. In such event, the Seller shall be required to immediately refund any amounts received as a deposit or down payment, without prejudice to the Buyer’s right to claim damages if the failure is due to the Seller’s willful misconduct or gross negligence.
15.4 未履行义务。如果卖方未能在第15.2条规定的48小时期限内提供全部必要信息，则本协议自动失效，对双方不具有任何法律效力。在此情况下，卖方应立即退还已收取的任何定金或预付款，但如果该违约是由于卖方的故意不当行为或重大过失造成的，则买方有权就此提出损害赔偿请求
o 
Article 15-bis – Confidentiality and Non-Disclosure

15-bis.1 Confidential Information. The Buyer acknowledges that the Essential Information referred to in Article 15 (specifically regarding SGS registration, logistics, and production capacity) is highly sensitive and proprietary to the Seller. The Buyer agrees to treat such information as strictly confidential.
第十五条之二——保密和不披露
15-bis.1 保密信息。买方承认，第十五条所述的关键信息（特别是关于 SGS 注册、物流和生产能力的信息）高度敏感，且为卖方专有信息。买方同意对该等信息严格保密。
15-bis.2 Non-Disclosure Obligation. The Buyer shall not disclose, reveal, or communicate any of the Essential Information to any third party without the prior written consent of the Seller, except to its professional advisors (legal, financial, or tax) who are bound by similar confidentiality obligations.
15-bis.2 保密义务。未经卖方事先书面同意，买方不得向任何第三方披露、泄露或传递任何必要信息，但向其受类似保密义务约束的专业顾问（法律、财务或税务顾问）披露除外。
15-bis.3 Survival in Case of Termination. In the event that the Agreement becomes null and void pursuant to Article 15.4, the confidentiality obligations set forth in this Article 15-bis shall survive and remain in full force and effect for a period of 24 (twenty-four) months following the termination of the Agreement. 15-bis.3 终止时的效力存续。如果本协议根据第 15.4 条规定无效，则本第 15-bis 条规定的保密义务应在本协议终止后继续有效，并持续 24（二十四）个月。





	16. NOTICE 通知
	

	Unless mutually agreed to or specifically otherwise provided for, all notices to be given to a Party shall be in writing and sent to the other Party’s address specified below or to such other address a Party may specify,
and shall be deemed to be properly given (i) if delivered by hand, upon receipt; (ii) if sent by registered mail (air mail, if international) with postage prepaid, upon receipt; and (iii) if given by facsimile, telegram or
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telex, email, on the day (which is a working day at the place of address) immediately following the date on which the facsimile, telegram or telex, email is sent: 除非双方同意或另有明确规定，否则向一方发出的所有通知均应以书面形式发送至另一方在下文中指定的地址或一方可能指定的其他地址，并应被视为已适当发出：(i) 如以专人递送，则在收到时视为已适当发出； (ii)  如以预付邮资的挂号信（如为国际邮件，则为航空邮件）寄出，则在收到时视为送达； (iii) 如以传真、电报或电传、电子邮件方式送达，则在传真、电报或电传、电子邮件发出之日后的次日（该日为地址地的工作日）视为送达：
To BUYER:通知买方：
To SELLER:通知卖方










	Company name
	

	Address
	

	Telephone number
	

	Email
	

	Person in charge
	




	Company Name
	

	Address
	

	Telephone Number
	

	Email
	

	Person in charge
	




	17. AMENDMENTS 修改
	



	Any amendments of this Contract shall be in the form of an addendum in writing in English language and to be signed by both Parties and shall thereafter form and become an integral of this Contract. If there is any dispute  over  the  interpretation  of  this  Contract  due  to  language  differences,  the English  version  of  this Agreement shall take precedence. Any other language used here is for reference only. 对本合同的任何修改均应以英文书面附录的形式进行，并由双方签字，此后将构成本合同的一个组成部分。如果因语言不同而对本合同的解释产生任何争议，应以本协议的英文版本为准。此处使用的任何其他语言仅供参考。



	18. ENTIRE AGREEMENT 整个协议
	

	This Contract constitutes the entire agreement between BUYER and SELLER in relation to the subject matter hereof and supersedes all prior negotiations, understandings and agreements whether written or oral in relation to the Contract. 本合同构成买方和卖方之间就本合同标的达成的完整协议，并取代之前就本合同达成的所有书面或口头协商、谅解和协议。
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	19. SEVERABILITY 可分割性
	

	If any provision of this Master Agreement is held to be invalid or unenforceable, such provision shall not affect this Master Agreement as a whole, but this Master Agreement shall be construed as though it did not contain the particular provision held to be invalid or unenforceable. 如果本总协议的任何条款被认定为无效或不可执行，则该条款不应影响本总协议的整体，但本总协议应解释为不包含被认定为无效或不可执行的特定条款。



	20. SUPERSEDING AGREEMENT 替代协议
	

	This Contract constitutes the entire agreement between the parties and contains all the agreements between them with respect to the subject matter hereof. It also supersedes any and all other agreements or contracts, either oral or written, between the parties with respect to the subject matter hereof. 本合同构成双方之间的完整协议，包含双方就本合同标的达成的所有协议。本合同还取代双方就本合同标的达成的任何其他口头或书面协议或合同。



	21. NON-COMPETITION 不竞争
	

	9.1 The parties shall not in any manner whatsoever solicit nor accept business from sources or their affiliates that are made available by the other party to this agreement, at any time, without the prior written permission of the party which made the source available. 未经提供信息源一方的事先书面许可，双方在任何时候均不得以任何方式招揽或接受本协议另一方提供的信息源或其附属机构的业务。
9.2 The parties shall maintain complete confidentiality regarding each other’s business sources or their identities and shall disclose such only to named parties pursuant to express written permissions of the party that made the source available. 双方应对彼此的业务来源或其身份完全保密，并且只能根据提供来源一方的明确书面许可向指定方披露。
9.3 The parties shall not in any way whatsoever circumvent or attempt to circumvent each other or any party involved in any of the transactions the parties are desiring or entering into and to the best of their ability and assure each other that the original transaction codes established will not be altered or changed. 双方不得以任何方式规避或试图规避对方或双方希望或达成的任何交易中涉及的任何一方，并尽其最大能力向对方保证不会更改或变更已建立的原始交易代码。
9.4 The parties recognized the Contract to be an exclusive and valuable contract of the respective party and they shall not enter into direct negotiations with such contracts revealed by the other party. 双方承认本合同是各自专属的、有价值的合同，不得与另一方透露的此类合同进行直接谈判。
9.5 Neither party shall avoid payment of due fees, commissions and other remuneration in any way whatsoever. 任何一方不得以任何方式逃避支付应付费用、佣金和其他报酬。
9.6 In the event of circumvention by any party whether directly or indirectly, the circumvented party shall be entitled to legal monetary penalty as damages, equal to the maximum amount is should make from such transaction and any and all expenses including but not limited to legal fees that would be involved in the recovery of said damages. The circumventing party
renounces to any right that he may have to claim a reduction of this amount. 如任何一方直接
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BUYER’S Bank Information:买方银行信息
SELLER’s Bank Information: 卖方银行信息
Address:
Account Name:
23. BANKING INFORMATION 银行信息


或间接规避本协议，则被规避方有权获得法定货币处罚，作为损害赔偿，数额相当于其应从此类交易中获得的最高金额，以及为追讨上述损害赔偿而产生的任何及所有费用，包括但不限于律师费。规避方放弃要求减少该金额的任何权利。
9.7 All considerations, benefits and commissions received as a result of the Contract of the parties relating to any of the transaction will be allocated as mutually agreed to. 因双方签订与任何交易相关的合同而获得的所有对价、利益和佣金将按双方商定的方式分配。
9.8 BUYER irrevocably binds itself to provide any and all documentation requested by SELLER, immediately and without delay, in connection with the sale/purchase of the aforementioned goods. 买方不可撤销地承诺立即提供卖方要求的与上述货物的销售/购买有关的任何及所有文件，不得延误。


	22. CONFIDENTIALITY 保密
	

	The contents of this Agreement are confidential. Each party and its employees, consultants and affiliates shall hold in confidence any copies of this Agreement and all documents and other forms of communications required to be provided under, or in connection with, this Agreement. Notwithstanding the foregoing, each party may disclose this Agreement to its professional advisors and to prospective lenders to such party, to the government, to the stock exchange, to succeeding entities and to prospective transferees or assignees who, in any such case, have agreed to be bound by these confidentiality provisions. 本协议内容保密。各方及其雇员、顾问和附属机构应妥善保管本协议的任何副本以及根据本协议要求提供的或与本协议有关的所有文件和其他形式的通信。尽管有上述规定，各方仍可向其专业顾问和该方的潜在贷款人、政府、证券交易所、继承实体以及在任何此类情况下同意受这些保密规定约束的潜在受让人或受让人披露本协议。







	Account Name:
	

	Address:
	

	Bank
	

	Currency:
	

	Account Type:
	

	Account No
	

	SWIFT
	

	Bank officer:
	

	Email:
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	Bank
	
	

	
	Currency:
	
	

	
	Account No
	
	

	
	SWIFT:
	
	

	
	Bank officer:
	
	

	
	Telephone No.:
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ACCEPTED AND AGREED WITHOUT CHANGE: 接受并同意不作任何更改：
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WITNESS WHEREOF THE SELLER and BUYER have caused this Contract to be executed by their duly authorized representatives as of the: 卖方和买方正式授权代表于以下日期签署本合同，以昭信守：

BUYER:
Page 22 of 28 SELLER:

	SELLER: 卖方
For and on behalf of SELLER:









Date ... April 2026
	BUYER:买方
For and on behalf of BUYER:






Date: April , 2026 – 2026年 月 日
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“Accepted and agreed without change (Electronic signature is valid and accepted as hand signature)” "接受并同意，无更改（电子签名有效，可作为手写签名接受）"。

EDT ( ELECTRONIC DOCUMENT TRANSMISSIONS)
EDT（电子文件传输）
a) EDT  (Electronic  document  transmissions)  shall  be  deemed  valid  and  enforceable  in  respect  of  any provisions	of	this	Contract.	As	applicable,	this	agreement	shall	be:-Incorporate U.S. Public Law 106-229, ‘‘Electronic Signatures in Global & National Commerce Act’’ or such other applicable law conforming to the UNCITRAL Model Law on Electronic Signatures (2001) 就本合同的任何条款而言，EDT（电子文件传输）应被视为有效并可强制执行。在适用情况下，本协议应纳入美国公法 106-229《全球和国家商务电子签名法》或符合《贸易法委员会电子签名示范法》（2001年）的其他适用法律

b) ELECTRONIC COMMERCE AGREEMENT (ECE/TRADE/257, Geneva, May 2000) adopted by the United Nations Centre for Trade Facilitation and Electronic Business (UN/CEFACT). 联合国简化贸易手续和电子商务中心（UN/CEFACT）通过的《电子商务协定》（ECE/TRADE/257，日内瓦， 2000 年 5 月）。
1. EDT documents shall be subject to European Community Directive No. 95/46/EEC, as applicable. Either Party may request hard copy of any document that has been previously transmitted by electronic means provided however, that any such request shall in no manner delay the parties from performing their respective obligations and duties under EDT instruments. EDT文件应遵守适用的欧洲共同体第 95/46/EEC 号指令。 任何一方均可要求获得先前以电子方式传送的任何文件的硬拷贝，但任何此类要求不得以任何方式耽误各方履行 EDT 文书规定的各自义务和责任。
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ALL BANK CHARGES SHOULD BE BORNE BY ACCOUNT BENEFICIARIES ABOVE
所有银行手续费均由上述账户受益人承担
END OF DOCUMENT 文件结束
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